
Haitian (Kreyòl ayisyen) Spanish (Español)

Entwodiksyon Rites Ritos Iniciales

Siyen kwa a Señal de la Cruz

Nan non Papa a, ak nan Pitit la, ak

nan Sentespri a.

En el nombre del Padre, y del

Hijo, y del Espíritu Santo.

Amen Amén.

Salitasyon Saludo

Favè Seyè nou an, Jezikri, Ak lanmou

pou Bondye, Ak kominyon an nan

Sentespri a Fè avèk nou tout.

La gracia de nuestro Señor

Jesucristo, el amor del Padre y la

comunión del Espíritu Santo

estén con todos vosotros.

Ak lespri ou. Y con tu espíritu.

Lwa Penitansyèl Acto Penitencial

Frè (frè ak sè), se pou nou rekonèt

peche nou yo, Se konsa, prepare tèt

nou yo selebre mistè yo sakre.

Hermanos: para celebrar

dignamente estos sagrados

misterios, reconozcamos

nuestros pecados.

Mwen konfese Bondye ki gen tout

pouvwa Epi pou ou, frè ak sè m yo,

ke mwen te anpil peche, nan panse

mwen ak nan pawòl mwen yo, Nan

sa mwen te fè ak nan sa mwen te

echwe pou pou fè, Atravè fòt mwen,

Atravè fòt mwen, atravè fòt ki pi

grav mwen; Se poutèt sa mwen

mande beni Mari tout tan-jenn fi,

tout zanj yo ak moun k'ap sèvi yo,

Epi ou menm, frè ak sè m yo, Pou

priye pou mwen bay Seyè a, Bondye

nou an.

Yo confieso ante Dios

todopoderoso y ante vosotros,

hermanos, que he pecado

mucho de pensamiento, palabra,

obra y omisión. Por mi culpa, por

mi culpa, por mi gran culpa. Por

eso ruego a santa María,

siempre Virgen, a los ángeles, a

los santos y a vosotros,

hermanos, que intercedáis por

mí ante Dios, nuestro Señor.

Se pou Bondye ki gen tout pouvwa

gen pitye pou nou, Padonnen nou

peche nou yo, Epi pote nou nan lavi

etènèl.

Dios todopoderoso tenga

misericordia de nosotros,

perdone nuestros pecados y nos

lleve a la vida eterna.

Amen Amén.
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Kyrie Kyrie

Seyè, gen pitye. Señor ten piedad.

Seyè, gen pitye. Señor ten piedad.

Kris la, gen pitye. Cristo, ten piedad.

Kris la, gen pitye. Cristo, ten piedad.

Seyè, gen pitye. Señor ten piedad.

Seyè, gen pitye. Señor ten piedad.

Gloria Gloria

Glory bay Bondye nan pi wo a, ak

sou latè lapè ak moun ki gen bon

volonte. Nou fè lwanj ou, Nou beni

ou, Nou adore ou, Nou fè lwanj ou,

Nou ba ou mèsi pou tout bèl pouvwa

ou, Seyè Bondye, Wa nan syèl la, O

Bondye, ki gen tout pouvwa Papa.

Seyè Jezikri, se sèlman pitit gason ki

te fèt, Seyè Bondye, ti mouton

Bondye a, Pitit Papa a, Ou wete

peche mond lan, gen pitye pou nou;

Ou wete peche mond lan, resevwa

lapriyè nou an; Ou chita sou bò

dwat Papa a, gen pitye pou nou. Pou

ou pou kont ou se yon sèl la apa pou

Bondye, ou pou kont ou se Seyè a,

Ou pou kont ou yo ki pi wo a, Jezi

Kri, Avèk Sentespri a, Nan tout bèl

pouvwa Bondye Papa a. Amèn.

Gloria a Dios en lo más alto, y en

la tierra paz a la gente de buena

voluntad. Te alabamos Te

bendecimos te adoramos, Te

glorificamos Te damos gracias

por tu gran gloria, Señor Dios,

rey celestial, Oh Dios,

todopoderoso Padre. Señor

Jesucristo, solo hijo engendrado,

Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo

del Padre, Quitas los pecados del

mundo, ten piedad de nosotros;

Quitas los pecados del mundo,

recibir nuestra oración; Estás

sentado a la mano derecha del

Padre, ten piedad de nosotros.

Para ti solo son los santos, Tú

solo eres el Señor, Tú solo eres

el más alto, Jesucristo, con el

Espíritu Santo, En la gloria de

Dios el Padre. Amén.

Kolekte Recoger

Ann priye. Dejanos rezar.

Amèn. Amén.

Liturgy nan mo a Liturgia de la Palabra

Premye lekti Primera lectura

Pawòl Senyè a. La Palabra del Señor.

Mèsi pou Bondye. Gracias a Dios.
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Sòm responsorial Salmo responsable

Dezyèm lekti Segunda lectura

Pawòl Senyè a. La Palabra del Señor.

Mèsi pou Bondye. Gracias a Dios.

Levanjil Evangelio

Seyè a avèk ou. El senor este contigo.

Ak lespri ou. Y con tu espíritu.

Yon lekti soti nan levanjil la apa pou

Bondye dapre N.

Una lectura del Santo Evangelio

según N.

Glory pou ou, O Seyè Gloria para ti, oh Señor

Levanjil Senyè a. El evangelio del Señor.

Lwanj pou ou, Seyè Jezi Kris la. Alabado para ti, Señor Jesucristo.

Pwofesyon Lafwa Profesión de fe

Mwen kwè nan yon sèl Bondye,

Papa a ki gen tout pouvwa, Maker

nan syèl la ak latè, nan tout bagay

vizib ak envizib. Mwen kwè nan yon

sèl Seyè Jezi Kris la, Sèl Pitit Gason

Bondye a, fèt nan papa a anvan tout

laj. Bondye soti nan Bondye, Limyè

soti nan limyè, Vrè Bondye soti nan

vrè Bondye, te fè, pa te fè,

consubstantial ak papa a; Atravè l

'tout bagay yo te fè. Pou nou moun

ak pou delivre nou an, li desann soti

nan syèl la, e pa Sentespri a te

senkan nan Vyèj Mari a, e li te vin

moun. Pou poutèt nou li te kloure

sou kwa anba Pontius Pilat, Li te

soufri lanmò epi yo te antere l ', ak

leve ankò nan twazyèm jou a An akò

ak ekriti yo. Li moute nan syèl la epi

li chita sou bò dwat Papa a. Li pral

vini ankò nan tout bèl pouvwa jije

vivan yo ak moun ki mouri yo Epi

wayòm li an pa gen fen. Mwen kwè

nan Sentespri a, Seyè a, moun ki

Creo en un dios, El Padre

Todopoderoso, creador del cielo

y la tierra, de todas las cosas

visibles e invisibles. Creo en un

Señor Jesucristo, El Hijo de Dios

con un poco engañado, Nacido

del padre antes de todas las

edades. Dios de Dios, Luz de la

luz, Dios verdadero de Dios

verdadero, engendrado, no

hecho, consuginado con el

Padre; A través de él se hicieron

todas las cosas. Para nosotros

hombres y para nuestra

salvación bajó del cielo, y por el

Espíritu Santo estaba encarnado

de la Virgen María, y se convirtió

en hombre. Por nuestro bien, fue

crucificado bajo Poncio Pilato,

Sufrió la muerte y fue enterrado,

y se levantó de nuevo al tercer

día de acuerdo con las

Escrituras. El ascendió al cielo y

está sentado a la mano derecha
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bay lavi a, ki moun ki soti nan papa

a ak pitit gason an, Ki moun ki ak

Papa a ak Pitit la se adore ak fè

lwanj, ki te pale nan pwofèt yo.

Mwen kwè nan yon sèl, apa pou

Bondye, Katolik ak Legliz apostolik.

Mwen konfese yon batèm pou

padon peche yo Apre sa, mwen

gade pou pi devan pou rezirèksyon

moun ki mouri yo Ak lavi a nan

mond lan ap vini yo. Amèn.

del padre. Vendrá de nuevo en

gloria Para juzgar a los vivos y a

los muertos y su reino no tendrá

fin. Creo en el Espíritu Santo, el

Señor, el dador de la vida, quien

procede del padre y el hijo,

quien con el padre y el hijo es

adorado y glorificado, quien ha

hablado a través de los profetas.

Creo en una iglesia santa,

católica y apostólica. Confieso

un bautismo por el perdón de los

pecados y espero con ansias la

resurrección de los muertos y la

vida del mundo por venir. Amén.

Omely Homilía

Lapriyè inivèsèl Oración universal

Nou priye Seyè a. Oramos al Señor.

Seyè, tande lapriyè nou yo. Señor, escucha nuestra oración.

Liturgy nan ekaristik la Liturgia eucarística

Definè Ofertorio

Benediksyon pou Bondye pou tout

tan.

Bendito sea Dios para siempre.

Priye, frè (frè ak sè), ke sakrifis

mwen ak ou ka akseptab pou

Bondye, Papa a ki gen tout pouvwa.

Ore, hermanos (hermanos y

hermanas), que mi sacrificio y

los tuyos puede ser aceptable

para Dios, El padre

todopoderoso.

Se pou Seyè a aksepte sakrifis la

nan men ou pou lwanj ak tout bèl

pouvwa non li, Pou bon nou an ak

bon nan tout legliz apa pou Bondye l

'yo.

Que el Señor acepte el sacrificio

en tus manos por el elogio y la

gloria de su nombre, para

nuestro bien y el bien de toda su

santa iglesia.

Amèn. Amén.

Lapriyè ekaristik Oración eucarística

Seyè a avèk ou. El senor este contigo.
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Ak lespri ou. Y con tu espíritu.

Leve kè ou. Levanta tus corazones.

Nou leve yo bay Seyè a. Los levantamos al Señor.

Se pou nou remèsye Seyè a, Bondye

nou an.

Damos gracias al Señor nuestro

Dios.

Li bon ak jis. Es correcto y justo.

Sentespri, apa pou Bondye,

Sentespri, Bondye Bondye ki gen

tout pouvwa a. Syèl la ak latè yo

plen ak tout bèl pouvwa ou.

Hosanna nan pi wo a. Benediksyon

pou moun ki vini nan non Seyè a.

Hosanna nan pi wo a.

Santo, santo, Santo Señor Dios

de los anfitriones. El cielo y la

tierra están llenos de tu gloria.

Hosanna en lo más alto. Bendito

es el que viene en nombre del

Señor. Hosanna en lo más alto.

Mistè lafwa a. El misterio de la fe.

Nou pwoklame lanmò ou, O, Seyè,

ak deklare rezirèksyon ou jiskaske

ou vini ankò. Oswa: Lè nou manje

pen sa a ak bwè tas sa a, Nou

pwoklame lanmò ou, O, Seyè,

jiskaske ou vini ankò. Oswa: Sove

nou, Sovè nan mond lan, pou pa

kwa ou ak rezirèksyon Ou te mete

nou gratis.

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, y profesa su resurrección

Hasta que vengas de nuevo. O:

Cuando comemos este pan y

bebemos esta taza,

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, Hasta que vengas de

nuevo. O: Salvanos, Salvador del

mundo, por su cruz y

resurrección nos has liberado.

Amèn. Amén.

Rit kominyon Rito de comunión

Nan lòd Sovè a ak fòme pa

ansèyman diven, nou azade di:

A la orden del Salvador y

formado por la enseñanza

divina, nos atrevemos a decir:

Papa nou, ki atizay nan syèl la, Se

pou ou mete non ou; Wayòm ou

vini, Ou pral fè sou latè jan li ye nan

syèl la. Ban nou jou sa a pen chak

jou nou an, Epi padonnen nou peche

nou yo, Kòm nou padonnen moun ki

depase kont nou; epi mennen nou

pa nan tantasyon, Men, delivre nou

soti nan sa ki mal.

Padre nuestro que estás en los

cielos, santificado sea tu

nombre; venga tu reino, Tu

estará hecho en la Tierra como

en el cielo. Danos hoy nuestro

pan de cada día, y perdónanos

nuestros infractores, mientras

perdonamos a los que invaden

contra nosotros; y no nos dejes
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caer en la tentación, Mas

líbranos del mal.

Delivre nou, Seyè, nou priye, nan

tout mal, nèg bay lapè nan jou nou

yo, Sa, pa èd nan pitye ou, Nou ka

toujou gratis nan peche ak san

danje nan tout detrès, Kòm nou ap

tann espwa a beni ak vini nan Sovè

nou an, Jezikri.

Librarnos, Señor, rezamos, de

cada malvado, Graciosamente

otorga paz en nuestros días,

que, con la ayuda de tu

misericordia, Podemos estar

siempre libres de pecado y a

salvo de toda angustia, Mientras

esperamos la bendita esperanza

y la venida de nuestro Salvador,

Jesucristo.

Pou wayòm nan, Pouvwa a ak tout

bèl pouvwa a se pou ou kounye a ak

pou tout tan.

Para el reino, el poder y la gloria

son tuyos ahora y siempre.

Seyè Jezikri, ki te di apot ou yo:

Lapè mwen kite ou, lapè mwen ba

ou, gade pa sou peche nou yo, Men,

sou lafwa nan legliz ou a, ak nèg

bay lapè li yo ak inite dapre volonte

ou. Ki ap viv ak gouvènen pou tout

tan tout tan.

Señor Jesucristo, Quién dijo a tus

apóstoles: Paz te dejo, mi paz te

doy, no mires en nuestros

pecados Pero sobre la fe de tu

iglesia, y gentilmente concede

su paz y unidad de acuerdo con

su voluntad. Que viven y reinan

para siempre.

Amèn. Amén.

Lapè Seyè a avèk ou toujou. La paz del Señor estará contigo

siempre.

Ak lespri ou. Y con tu espíritu.

Se pou nou ofri youn ak lòt siy lapè

a.

Ofrecemos el signo de la paz.

Ti mouton Bondye, ou pran peche

nan mond lan, gen pitye pou nou. Ti

mouton Bondye, ou pran peche nan

mond lan, gen pitye pou nou. Ti

mouton Bondye, ou pran peche nan

mond lan, Bay nou lapè.

Cordero de Dios, te quitas los

pecados del mundo, ten piedad

de nosotros. Cordero de Dios, te

quitas los pecados del mundo,

ten piedad de nosotros. Cordero

de Dios, te quitas los pecados

del mundo, Dadnos la paz.

Gade ti Mouton Bondye a, Gade l 'ki

pran peche yo nan mond lan.

He aquí el Cordero de Dios, He

aquí al que le quita los pecados
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Benediksyon pou moun ki rele

soupe ti mouton an.

del mundo. Bienaventurados los

llamados a la cena del cordero.

Seyè, mwen pa merite ke ou ta dwe

antre anba do kay mwen an, Men,

sèlman di mo a ak nanm mwen dwe

geri.

Señor, no soy digno que debes

entrar bajo mi techo, Pero solo

diga la palabra y mi alma se

curarán.

Kò a (san) nan Kris la. El cuerpo (sangre) de Cristo.

Amèn. Amén.

Ann priye. Dejanos rezar.

Amèn. Amén.

Konklizyon Rites Envío

Benediksyon Bendición

Seyè a avèk ou. El senor este contigo.

Ak lespri ou. Y con tu espíritu.

Se pou Bondye ki gen tout pouvwa

beni ou, Papa a, ak Pitit la, ak

Sentespri a.

Que Dios Todopoderoso te

bendiga, El Padre, y el Hijo y el

Espíritu Santo.

Amèn. Amén.

Revokasyon Despido

Ale, mas la te fini. Oswa: Ale ak

anonse Levanjil la nan Seyè a.

Oswa: Ale nan lapè, fè lwanj Seyè a

pa lavi ou. Oswa: Ale nan lapè.

Sal, la masa termina. O: Ve y

anuncia el Evangelio del Señor.

O: ve en paz, glorificando al

Señor por tu vida. O: ve en paz.

Mèsi pou Bondye. Gracias a Dios.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Haitian (Kreyòl ayisyen)
	Spanish (Español)
	Entwodiksyon Rites
	Ritos Iniciales
	Siyen kwa a
	Señal de la Cruz
	Salitasyon
	Saludo
	Lwa Penitansyèl
	Acto Penitencial
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Kolekte
	Recoger

	Liturgy nan mo a
	Liturgia de la Palabra
	Premye lekti
	Primera lectura
	Sòm responsorial
	Salmo responsable
	Dezyèm lekti
	Segunda lectura
	Levanjil
	Evangelio
	Pwofesyon Lafwa
	Profesión de fe
	Omely
	Homilía
	Lapriyè inivèsèl
	Oración universal

	Liturgy nan ekaristik la
	Liturgia eucarística
	Definè
	Ofertorio
	Lapriyè ekaristik
	Oración eucarística
	Rit kominyon
	Rito de comunión

	Konklizyon Rites
	Envío
	Benediksyon
	Bendición
	Revokasyon
	Despido


